Vedecko/umelecko-pedagogicka charakteristika osoby -

Research/art/teacher profile of a person :

Tlagivo VUPCH uréuje $truktiru dat Vedecko/umelecko-pedagogickej charakteristiky osoby pre spracovanie priloh Ziadosti SAAVS.
The form determines the data structure of the Research/art/teacher profile of a person. It is used for processing the annexes to the Slovak
Accreditation Agency for Higher Education (SAAHE) applications.

|Détum poslednej aktualizacie / Date of last update:

07.07.2026

I. Zakladné udaje / Basic information

1.1 Priezvisko / Surname Gavurova

1.2 Meno / Name Miroslava

1.3 Tituly / Degrees doc., PhDr. , PhD.
1.4 Rok narodenia / Year of birth 1976

1.5 Nazov pracoviska / Name of the workplace

univerzity v PreSove

Inétitat anglistiky a amerikanistiky Filozofickej fakulty Presovskej

1.6 Adresa pracoviska / Address of the workplace

Ul. 17. novembra 1, 080 01 PreSov

1.7 Pracovné zaradenie / Position

docent

1.8 E-mailova adresa / E-mail address

miroslava.gavurova@unipo.sk

Skol

1.9 Hyperlink na zaznam osoby v Registri zamestnancov vysokych

/ Hyperlink to the entry of a person in the Register of university staff

Skole

1.10 Nazov $tudijného odboru, v ktorom osoba pésobi na vysokej

/ Name of the study field in which a person works at the university

filologia

1.11 ORCID iD *

0000-0002-3965-7769

Il. Vysokoskolské vzdelanie a d’alSi kvalifikaény rast

| Higher education and further qualification growth

Il.a Nazov vysokej $koly alebo institucie / Il.b Rok / Year Il.c Odbor a program /Study field
Name of the university or institution ’ and programme
1.1 Vysokoskolské vzdelanie prvého
stupria / First degree of higher
education
ucitelstvo vSeobecno-
vzdelavacich predmetov,
1.2 Vysokoskolské vzdelanie PresSovska univerzita v PreSove, Filozoficka gcl;iglrztt‘:’lo agi Illgcgggkjgfng ka
druhého stupiia / Second degree of |fakulta / University of PreSov in Presov, 1999 iazvk ?; tiry /. teach
higher education Faculty of Arts Jjazya a literatdry /, teacher
training in English language
and literature and Slovak
language and literature
1.3 Vysokoskolské vzdelanie treticho | PreSovska univerzita v PreSove, Filozoficka gﬁg{;(?g:\?cl)swfezla datelstvo
stupfia / Third degree of higher fakulta / University of Presov in PreSov, 2012 ictvo, p ;
aliesiien Faculty of Arts a timoénictvo /, translation
and interpreting
PreSovska univerzita v PreSove, Filozoficka rekladatelstvo a
I1.4 Titul docent / Associate professor | fakulta / University of Presov in PreSov, 2022 gmoénl'c o
Faculty of Arts
11.5 Titul profesor / Professor
11.6 Titul DrSc. / Doctor of Science
(DrSc.)




lll. Suéasné a predchadzajuce zamestnania / Current and previous

employment

Ill.a Zamestnanie-pracovné zaradenie / Occupation- e rerm Illl.c Casové vymedzenie /
e IIl.b Institucia / Institution n
position Duration

IV. Rozvoj pedagogickych, odbornych, jazykovych, digitalnych a inych
zruénosti
| Development of pedagogical, professional, language, digital and other skills

IV.a Popis aktivity, ndzov kurzu (ak i$lo o kurz), iné
/Activity description, course name, other

IV.b Nazov institucie / Name of the institution IV.c Rok / Year

V. Prehl'ad aktivit v ramci pedagogického posobenia na vysokej Skole

| Overview of activities within the teaching career at the university

V.1. Prehlad zabezpecovanych profilovych Studijnych predmetov v aktudlnom akademickom roku podra Studijnych programov / Overview of the
profile courses taught in the current academic year according to study programmes

V.1.a Nazov profilového predmetu / V.1.b Studijny program / V.1.c Stupen / V.1.d Studijny odbor /
Name of the profile course Study programme Degreee Field of study

anglicky jazyk a anglofénne
kultary / English language and 1. filolégia / Philology
Anglophone cultures

Uvod do teérie a praxe timodenia /
Introduction to Interpreting Skills

V.2. Prehlad o zodpovednosti za uskuto¢riovanie, rozvoj a zabezpecenie kvality Studijného programu alebo jeho ¢asti na vysokej Skole v
aktualnom akademickom roku / Overview of the responsibility for the delivery, development and quality assurance of the study programme or its
part at the university in the current academic year *

V.2.b Stuperi / V.2.c Studijny odbor / Field of

V.2.a Nazov $tudijného programu / Name of the study programme Degree study

V.3. Prehlad o zodpovednosti za rozvoj a kvalitu odboru habilitacného konania a inauguraéného konania v aktualnom akademickom roku /
Overview of the responsibility for the development and quality of the field of habilitation procedure and inaugural procedure in the current
academic year

V.3.a Nazov odboru habilitaéného konania a inauguraéného konania / V.3.b Studijny odbor, ku ktorému je priradeny /
Name of the field of habilitation procedure and inaugural procedure Study field to which it is assigned

V.4. Prehlad vedenych zavere&nych prac / Overview of supervised final theses

V.4.b Diplomové (druhy
stupeni)/
Diploma (second degree)

V.4.a Bakalarske (prvy stupen)
/ Bachelor's (first degree)

V.4.c Dizerta¢né (treti stupen)
/ Dissertation (third degree)

V.4.1 Pocet aktualne vedenych prac 1 2 1
/ Number of currently supervised theses
V.4.2 Pocet obhajenych prac 35 27 0

/ Number of defended theses

V.5. Prehlad zabezpec€ovanych ostatnych $tudijnych predmetov podfa $tudijnych programov v aktualnom akademickom roku / Overview of other
courses taught in the current academic year according to study programmes

V.5.a Nazov predmetu V.5.b Studijny program V.5.c Stupen V.5.d Studijny odbor
/ Name of the course / Study programme /Degree /Field of study
Redakcia umeleckého prekladu / anglicky jazyk a anglofonne 5

Translation Editing kultary / English language and ’




Anglophone cultures

Cudzi jazyk v akademickom diskurze —
anglicky / Foreign Language in Academic
Discourse - English

slovensky jazyk a literatira /
Slovak language and literature

filologia / Philology

Lingvokulturologické aspekty prekladu

anglicky jazyk a anglofénne
kultary / English language and
Anglophone cultures

filologia / Philology

Akademicky pisomny prejav / Academic
writing

ucitelstvo anglického jazyka a
literatury a dejepisu / teacher
training in English language and
literature and History

ucitelstvo a pedagogické vedy
/ Teacher Training and
Education Science

Akademicky pisomny prejav / Academic
Writing

anglicky jazyk a anglofénne
kultary / English language and
Anglophone cultures

filologia / Philology

Umelecky preklad / Translation of literary
texts

ucitel'stvo anglického jazyka a
literatury a dejepisu / teacher
training in English language and
literature and History

ucitelstvo a pedagogické vedy
/ Teacher Training and
Education Science

Teobria a prax timocenia / Theory and

anglicky jazyk a anglofonne

: ) : kultary / English language and filologia / Philolo
practice of interpreting Angh?;/) hon éq cultureg g g 9y
. . . anglicky jazyk a anglofénne
Umelecky preklad / Translation of literary kultary / English language and filologia / Philology

texts

Anglophone cultures

VI. Prehl'ad vysledkov tvorivej ¢innosti / Overview of the research/artistic/other

outputs

VI.1. Prehlad vystupov tvorivej ¢innosti a ohlasov na vystupy tvorivej innosti
/ Overview of the research/artistic/other outputs and the corresponding citations

VI.1.a Celkovo / Overall

VI.1.b Za poslednych Sest rokov
/ Over the last six years

VI.1.1 Pocet vystupov tvorivej ¢innosti / Number of the

research/artictic/other outputs 141 24
VI1.1.2 Pocet vystupov tvorivej ¢innosti registrovanych v databazach Web of

Science alebo Scopus / Number of the research/artictic/other outputs 6 1
registered in the Web of Science or Scopus databases

VI.1.3 Pocet ohlasov na vystupy tvorivej innosti / Number of citations 246 60
corresponding to the research/artictic/other outputs

VI.1.4 Pocet ohlasov registrovanych v databazach Web of Science alebo

Scopus na vystupy tvorivej ¢innosti / Number of citations registered in the |36 28
Web of Science or Scopus databases

VI.1.5 Pocet pozvanych prednasok na medzinarodnej a narodnej trovni / 6 0

Number of invited lectures at the international, national level

VI.2. NajvyznamnejSie vystupy tvorivej ¢innosti / The most significant research/artistic/other outputs *

Periphery within one language: challenges of dialect fairy tales translation into standard Slovak [print] / Miroslava

1. Gavurova. - In: Przeklady Literatur Slowianskich [print, elektronicky dokument]. - ISSN 1899-9417. - ISSN 2353-

9763. - Roc¢. 10, ¢. 1(2020), s. 113-129. [OV: 030, 020]. Citacie: 3

Didaktika prekladu literattry pre deti a miadez. In: Martin Djovéos, Pavol Sveda, eds. Didaktika prekladu a

2 timocenia na Slovensku. Citacie: 14
Uvod do $tudia interaktivnej $tylistiky 1 [print][university_textbook] / Slanéova, Daniela [Autor, PUPFIISMK, 36%)] ;
Spacilova, Stanislava [Autor, PUPFIISMK, 10%] ; Bo¢ak, Michal [Autor, PUPFIISMK, 7%] ; Bodnarova, Martina
[Autor, PUPFIISMK, 10%)] ; Gavurova, Miroslava [Autor, PUPFIIAA, 9%] ; Ki¢ura Sokolova, Jana [Autor,

3. PUPFIISMK, 9%)] ; Klingova, Jana [Autor, PUPFIISMK, 11%] ; Merges$, Jozef [Autor, PUPFIISMK, 4%] ; Timkova

Lazurova, Anna [Autor, PUPFIISMK, 4%] ; Liptakova, Ludmila [Recenzent, PUPPEKLV] ; Saicova I?l’malovvé, Lucie
[Recenzent]. - 1. vyd. - PreSov : Vydavatelstvo PreSovskej univerzity, 2022. - 478 s. - [slo]. - [OV 020]. - [SO 7320].
- ISBN 978-80-555-3004-8. - sign FF-23 487/22.. Citacie: 29




Uvod do $tudia interaktivnej $tylistiky (Il) [textovy dokument (print)] [uéebnica pre vysoké $koly] / Slandova,
Daniela [Autor, 36%] ; Spacilova, Stanislava [Autor, 10%] ; Bo¢ak, Michal [Autor, 7%] ; Bodnarova, Martina [Autor,
10%] ; Gavurova, Miroslava [Autor, 9%] ; Ki¢ura Sokolova, Jana [Autor, 9%] ; Klingova, Jana [Autor, 11%] ;

4 Merges$, Jozef [Autor, 4%] ; Timkova Lazurova, Anna [Autor, 4%]. — 1. vyd. — PreSov (Slovensko) : PreSovska
univerzita v PreSove. Vydavatelstvo PreSovskej univerzity, 2022. — 447 s. [tlacena forma]. — ISBN 978-80-555-
3009-3. Citacie: 29

5. Skratka ako lexéma (abreviacna motivacia v lexike). Citacie: 66

VI.3. Najvyznamnejsie vystupy tvorivej ¢innosti za ostatnych Sest rokov / The most significant research/artistic/other outputs over the last six

years ¢
Periphery within one language: challenges of dialect fairy tales translation into standard Slovak [print] / Miroslava
1. Gavurova. - In: Przeklady Literatur Slowianskich [print, elektronicky dokument]. - ISSN 1899-9417. - ISSN 2353-
9763. - Ro¢. 10, ¢. 1 (2020), s. 113-129. [OV: 030, 020]. Citacie: 3
2 Didaktika prekladu literattry pre deti a mliadez. In: Martin Djovéos, Pavol Sveda, eds. Didaktika prekladu a
' timocenia na Slovensku. Citacie: 14
3. Dialekt ako prejav identity. Citacie: 10
4 Redakcia umeleckého prekladu. Dialbg medzi prekladatelom a redaktorom ako klu¢ k aspe$nému prekladovému
' procesu. Citacie: 2
Uvod do $tudia interaktivnej Stylistiky (Il) [textovy dokument (print)] [uéebnica pre vysoké $koly] / Slancova,
Daniela [Autor, 36%)] ; Spacilova, Stanislava [Autor, 10%] ; Bo¢ak, Michal [Autor, 7%)] ; Bodnarova, Martina [Autor,
5 10%] ; Gavurova, Miroslava [Autor, 9%] ; Ki¢ura Sokolova, Jana [Autor, 9%] ; Klingova, Jana [Autor, 11%] ;

Merges, Jozef [Autor, 4%] ; Timkova Lazurova, Anna [Autor, 4%]. — 1. vyd. — PreSov (Slovensko) : PreSovska
univerzita v PreSove. Vydavatelstvo PreSovskej univerzity, 2022. — 447 s. [tlacena forma]. — ISBN 978-80-555-

3009-3. Citacie: 29

VI.4. NajvyznamnejSie ohlasy na vystupy tvorivej ¢innosti / The most significant citations corresponding to the research/artistic/other outputs

1.

VI.5. Ugast na rieSeni (vedeni) najvyznamnejsich vedeckych projektov alebo umeleckych projektov za poslednych $est rokov / Participation in

conducting (I

eading) the most important research projects or art projects over the last six years ©

1.

VII. Prehlad aktivit v organizovani vysokoskolského vzdelavania a tvorivych

¢innosti : / Overview of organizational experience related to higher education
and research/artistic/other activities

- ) - " VII.b Nazov institucie, grémia VIl.c Casové vymedzenia
Vil.aAktivita, funkcial/ Activity, position / Name of the institution, board pbsobenia / Duration
riesitelka APVV—22—03_70 Jaz,yl@vo-komunikaéné 2023 - 2027
aspekty dezinformacii
VEGA 1/0021/26 Slovosled v slovencine

zastupkyna veducej projektu (prozodické, sémantické, syntaktické a |2026 - 2029
pragmatické aspekty)

riesitelka KEGA 004PU-4/20? Inovativna teorle_l a | 5003 _ 2024
prax prekladu na baze blended learningu




riesitelka KEGA 010PU-4/2020 Interaktivna 2020 - 2022
Stylistika — analyzy a syntéza
2018-1-LV01- KA203-046965-P6
Erasmus+ Strategické partnerstva —
rieSitelka Pravne systémy a povolanie 2018 — 2021
prekladatela a timoc¢nika v EU: prekladat’
a timocit’' v rozmanitosti

VIII. Prehl'ad zahrani¢nych mobilit a p6sobenia so zameranim na vzdelavanie a tvorivu

¢innost v $studijnom odbore / Overview of international mobilities and visits oriented on
education and research/artistic/ other activities in the given field of study

VIil.c Obdobie trvania VIILd Mobilitna sché .
. g e dsobenia/pobytu (uviest’ -0 Mobilitna schema,pracovny
Vlll.a Nazov institucie VIIL.b Sidlo institacie g't kontrakt, iné (popisat)/ Mobility
/ Name of the institution / Address of the institution atum odkedy' doKedy el scheme, employment contract, other
pobyt) / Duration (indicate ( describé) g
the duration of stay)
Ustav anglistiky, Filozoficka CGeské Buddiovice 2.9.2021-2.10. mesadna stas
fakulta, JihoGeska univerzita / 2021
Ustav anglistiky, Filozoficka X . o 3. 10. 2021 - 8. 10. i s .
fakulta, Jihoceska univerzita Ceské Budgjovice 2021 Erasmus+ ucitelska mobilita
. . 2018-1-LV01-KA203-046965
Ver'1tsp ’I.S Aug. tsko/ a Ve/:n‘sp ils Ventspils, LotySsko 15. 8.2021-21. 8. Strategické partnerstva
University of Applied Sciences 2021 E
rasmus+
. . . 2018-1-LV01-KA203-046965
lnstltutp Super_lor de Contabilidade Porto, Portugalsko 20. 1. 2020 - 25. 1. Strategické partnerstvé
e Administragao do Porto 2020 E
rasmus+
; - S 2018-1-LV01-KA203-046965
Filozofické fakulta, JihoCeska Geské Budsjovice 4.2.2019— 8. 2. 2019 | Strategické partnerstva
univerzita Erasmus+

IX. Iné relevantné skutoénosti / Other relevant facts

IX.a Ak je to podstatné, uvadzaju sa iné aktivity suvisiace s vysoko$kolskym vzdelavanim alebo s tvorivou ¢innostou / If relevant, other activities
related to higher education or research/artictic/other activities are mentioned

Organizovanie odbornych seminarov a prednasok pre Studentov odboru Prekladatelstvo a timocnictvo/Organizing lectures and
seminars for the students of Translation and Interprerting Programme: 1. Hala-Balla, prekladovy seminar/Translation Seminar
— P. Balla, DGT Luxemburg, 27. 3. 2013 2. Prekladatelska prax v eurépskych institiciach/Translation Practice in the European
Institutions — D. Uhrikova, DGT, Luxemburg; 5. 11. 2013 3. Zivime sa jazykom/We earn our living by language — Méria
Mlynarcikova, predsednicka Slovenskej asociacie prekladatelov a timocnikov (SAPT); 11. 11. 2013 4. What is Community
Interpreting? (And How it works) — A. Duristova, timoénicka, 7. 10. 2014 5. A propés, preklad. Prekladatelsky seminar/A-
propos translation — P. Balla a D. Uhrikova, DGT, Luxemburg, 17. 10. 2014 6. A brief overview of legal interpreting in the UK
(What you need to know if you want to work as a legal interpreter) — A. Duristova, timoéni¢ka, &lenka CIOL a NRPSI; Cl a DPI
tator; 25. 3. 2015 7. Hura, mam diplom, a teraz ¢o?/Hurray, | have a degree, now what? — M. Mlynarcikova, predsednicka
Slovenskej asociacie prekladatelov a timocnikov (SAPT); 15. 4. 2015 8. Na ceste k lokalizacii/On the way to Localisation — M.
Sekerakové, Moravia, Ceské republika (expert na preklad a lokalizéciu); 18. 11. 2015 9. Localization revelead — K. Gasova, K.
Mostek, celodenny workshop lokalizaénej firmy Moravia, Ceskéa republika, 10. Lokalizécia v praxi a Moravia office
community/Localisation in practice and Moravia office community — M. JoZio, Moravia, Ceské republika; 22. 2. 2017 11.
Timocnicke dilemy/interpreters dilemmas — P. Sveda; timocnik, SAPT, FiF UK Bratislava; 5. 5. 2020 12. Ako pracuje
prekladatel pre velku agenturu (Prezentacia prace Translation Unit Lead)/How does translator for a big translation agency
work? Translation unit lead presentation — J. Puskasova, translation unit lead, Lionbridge; 27. 5. 2020 13. Ako pracuje
prekladatel-Zivnostnik/podnikatel (Z prekladatelskej praxe)/How does a free-lance translator work? — H. Hanovcova, majitelka
prekladatel'skej agentury Translart; 23. 6. 2020




Poznamky / explanatory notes

Vysoka skola spracuje a vo vnutornom systéme vedie informacie v rozsahu nie mensom ako VUPCH vsetkych uéitel'ov
Studijného programu.

VUPCH o0s6b zabezpecujtcich profilové predmety Studijného programu alebo 0sdb zodpovednych za rozvoj a zabezpecenie
kvality odboru habilitaéného konania a inauguraéného konania priklada k prislusnej ziadosti.

The institution processes, and in its internal system, administers the information about all teachers of a study programme to an
extent no less than the Research/art/teacher profile (RATP). The RATP of the persons responsible for profile courses of the

2 study programme, or the persons responsible for the development and quality assurance of the field of habilitation and
inaugural procedures is attached to the corresponding application.

3. Nepovinna polozka / Optional item.

4. Podra ¢l. 6 odsek 4 Standardov pre $tudijny program. / According to Art. 6 para. 4 of the Standards for the Study Programme.

5 Maximalne pét’ najvyznamnejsich vystupov, ak je VUPCH prilohou ziadosti. / Maximum of five most significant outputs, if
' the RATP form is attached to the application.

6 Maximalne pét’ najvyznamnejsich vystupov za ostatnych Sest’ rokov, ak je VUPCH prilohou Ziadosti. / Maximum of five most
' significant outputs over the last six years, if the RATP form is attached to the application.

7 Maximalne pét’ najvyznamnejsich ohlasov, ak je VUPCH prilohou ziadosti. / Maximum of five most significant citations, if

the RATP form is attached to the application.

Maximalne pat’ najvyznamnejSich projektov, ak je VUPCH prilohou Ziadosti. Okrem nazvu a stu¢nej charakteristiky projektu
sa uvadza druh Ucasti (v slovenskom aj anglickom jazyku), ak je mozné, hyperlink na projekt a jeho vystupy a ohlasy. /

8. Maximum of five most significant projects, if the RATP form is attached to the application. In addition to the name and brief
characteristics of the project, the type of participation is indicated (in Slovak and in English), if possible, a hyperlink to the
project and its outputs and citations are stated as well.

Napr. akademické funkcie, ¢lenstva v redakénych radach a vo vedeckych, odbornych a profesijnych spolo¢nostiach. / E.g.
academic positions, memberships in editorial boards and in scientific and professional societies.

10. Maximalne 1800 znakov, ak je VUPCH prilohou ziadosti. /Maximum of 1800 characters, if the RATP form is attached to the




